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LESSON NOTES

Upperintermediate S2 #24
Critical Japanese Phrases Part 3:
Expressing Certainty
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ROMANIZATION

DENWA NO AITE:

O-BASAN:

DENWA NO AITE:

O-BASAN:

DENWA NO AITE:

O-BASAN:

O-JIISAN:

Moshimoshi, ore da yo, ore!

(Kono serifu?! Furikome sagi ni chigai nai wa! Koko wa, reisei ni,
reiseini...)
E, donata desu ka?

Ore da yo, ore. Kaze hiite ru kara, chotto koe ga hen da kedo.lyada
na, Oba-chan, ore no koe, wasure chatta no?

(Machigai nai!l King kiita tenkei-teki na oreore sagi no teguchi da
wal)
Suimasen, saikin, mimi ga tokute... Etto,,, Oreda-san desu ka.

Eél?

Yatta! Gekitai seiko!

Tadaima.
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O-BASAN:

O-JIISAN:

ENGLISH

(telephone rings)

CALLER:

GRANDMOTHER:

CALLER:

GRANDMOTHER:

CALLER:

GRANDMOTHER:

(door opens)

GRANDFATHER:

Ky0, t6t0, oreore sagi no denwa ga kakatte kima shita yo. Demo,
migoto, gekitai shimashita kedo ne!!

Konna o-basan ja, hanashi ni naranai tte omotta ni chigai arimasen
yo. Fufufu.

Omae, sore wa, Takuro kara da yo.
Sakki Takuro kara denwa ga atte, o-ba-chan, mimi ga toku
nacchatta mitai da kedo daijobu ka tte shinpai shite ta zo.

Hello? It's me, it's me!

(Hm, this line, eh? It's definitely the money transfer scam. Ok, stay
calm, stay calm...) Yes, who is it?

It's me, me!l have a cold, so my voice probably sounds a little
strange. Oh, grandma, you forgot my voice?

(There's no doubt about it! This is the classic money transfer scam
ploy!) I'm sorry, my hearing isn't what it used to be...ummm...did you
say you were Mr. ltzmee?

What?! (hangs up)

Yes! Mission accomplished!

I'm home.
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10. GRANDMOTHER:

11. GRANDFATHER:

Today | was finally called by a money transfer scammer, but I did a
splendid job driving him away. He no doubt thought his scheme
wouldn't work on this old lady, hee-hee.

You know, that was Takuro. I just got a call from him saying "Is
grandma all right? Seems like she's losing her hearing."

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
<AV g <AVN serifu line
in a calm manner,
AmER(C nuELIC reisei ni cooly
HERVAZL THAITULWTEKL tenkeiteki na typical
FA <5 teguchi tactics,method
hard of hearing, to
to beat back, to hold
2R (FEzL) gekitai off
splendid,
R=E HCE migoto magnificent,
admirable

e A YA

to get nothing, not
(F7FE L I(CTESTEL) hanashi ni naranai worth talking about

SAMPLE SENTENCES

DYV - RIVREZFDVEY DT, RELEIRT. EXTILEEO,

Usain - Boruto wa orinpikku de, migoto na kiroku de, kin medaru o totta.

Usain Bolt won a gold medal in the Olympics with an admirable time record.

GRAMMAR



Today's grammar point is - ni chigai nai (~ [C3EUVIE L)), which is a set phrase indicating
that the speaker believes confidently that something is certain to happen or someone is
sure to do something. Chigai G&U)) is a noun derived from chigau G& D), whichis a verb

meaning "to be wrong." When the speaker's conviction is followed by this phrase, as in
"[speaker's conviction] + ni chigai nai," it literally means "[speaker's conviction] is not
wrong."

A similar expression is - ni kimatte iru (~ ([C3RE D TULVB), which was introduced in Upper
Intermediate S2 #14 "Battle of the Classes 1-Bring on the Sophistication."”

Today's Example:

RDIAGHTEER(SE VLD |
SO CHIETICEMRUVELLD |

It's definitely the money transfer scam.

SEICHESIEVWODTROIRIGEVOG DI EAKL,
[FEUICHESTEVNODTHEIRICBERLODDIEAKL,
He no doubt thought his scheme would work on this old lady.

Formation:

* \erb/i-adj. informal + ni chigai nai

= {AVAYA HS5SICBERULL certain to laugh
BARISEOEO feRZICE MUV must have eaten
=R = {AYAYA T2H\OE B UV certain to be expensive

LFEHULHDZICEML
BUHDZITEUVLL AN must have been hard

* na-adj. stem/noun + (datta) + ni chigai nai

B2V == N bk SYANAYAY A certain tobe a man




SNV o fe(CBEMLE TNV D RICEMULE
L 0

must have been beautiful

ZATEEEIL. DEITRULVEL),
ZAIEITIEUE, DZICBEMNUVLO,
That kind of story must be a lie.

CAIEELIZRD 125, RIFEBISEVLL),

CAEHZLIChZRD2IEE, BEREBETBICERLEL,

If | get home late, my fatheris sure to get angry.

AlE. HWE, Mo 2(SRUEN,
(FE(E, DHAWVWCB, [FEHDIZICEMULEL,
My mother must have been slender when she was young.

R, TEXREL, TOEBHULRIGEVL,
NG, L, F>2ERIEFSULEIEEMUVEL,
He has not come yet. He must have overslept.



